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_ Daptud.ukш tun:gawa ina_uilwa uanara. Arrt:J. I)ura jaja~al ~IJ.rtJ.ra di;irdtJ.li 114а11. 
~е ~lanma шaull :ganaran, hontag1ran. II1dut1n. intЭtJil jajantш gt,шan: "tJmt.tk~nma 

:io inau1wa uаnафэр, :gakQ.~IJ:k ~ЩJI)antш !c~wl}.ldran. :t-:Jamurd~n фlrtltщ diginc).ar cJ.й:ril". 
Oanan:ara, uaniЭ~a ?'l~ral~ agalgar~ . JaJan awankI!tin. Ja1an ~ttnan: "1lakaldru gulu
wu~wa . awtЭ~kilw1 1~karan mчral1 algara. L1.1uчldra awankilin mv.r~li, 1t1galdatin 
ku~llw? J}akadawar. Nan l1дJ1J.Idra, 1lara 1t,Ц)1,1ldra. IJragar iЭIJnara ji;iwattra. \Эtirik~n 
nu.g~rwat1.n t~un~n, ~uk~al~1 lukc"a вina . .Jajan tara giДdran: n$1Jдtkal, 1t1gaqanak:}.ldtu" 

1s a~lla" k1.1~1~a. ~an ~ш~~k1 ~1J.ПJ_f'l_n atirik~n. LЩJ1J.L,1aunara, hata 1ЧUtJ.4a.gnara, atirik~n 
?i:iari1n, J}an t~ri.lt1k1 tIJ.r~ldran ]ajan, :Q.Э.n ф.ila w1 ~1J.пдаn. ~ajalt1n чragar am~фna, 
1S1lm1 . ~aвdapt_1kI. аmа~!ПiЭ tчtak@lwatin 1t1gara, ~aвdaptikI tagara c}.\lkr~ jaja~al. 
d~~ac1Jdran Jajan, dWiЭПkilwa qapc~: "ёkunac! ;эс~р tiJctra 9tэW1Jjawi 11 • C):gkacildran, 
mнattr~н~ 1_Ianma a~alw?. auk~cildran: "в\icj.i:]m". Awg1da a~il~ ataran tQrdфэmi. Na-

~o mur.y1l 1.aJalt1n g\lldra: "a~i.la nim~gilk?l". Nim~gildra taril, gorowo nim~gildrd, 
nadald~a~a .. d!)k~ttran, ~1,lПJ.lmI, ad~n Щji ]J.tэ~ara, gёwra adan, Qan qawu~cara ad~n. 
A_:vg1da JaJar~ ~Q.ldran: "ana _ t1J.ri Q.dkaldra a~Jla nшakmat ~ulaptra atan. llanma ЩJal 
в(lra uragar. JaJantш. $1,щ1wra фilaw~.r awa~kI, :gu~uktal a~alw9. MiДwa uraunara. 

_ ])aptikiw~r uanawra; ganara kч~Щil, d.ulшtш haiupcaI вina1, 1,1wija amara, Mr
is kaptirtin _ :galaw~ hujulwчrk~kun. Dulшtш ac1r. НчuМ ~1д1JC?l dulawar, a~i icara. 

Tarll tчri ama~ina qftlaw~r, a~alw? gfira ajalwa amawra. ' 

N. BajakI. CiramвQ. 
84. ll\td~n 

, llIJ.dan aua~ici вican, Юmа вican. Nu:gan lucadllwa a:ga~icilwa 1}ad1дan ilanrna. 
Kupe~ ipkaran, sak1a1du :gorcadatш, 11andu cetweпl vinoldu. Ilandu daвd1ran Ilt,tdan, 
I/tэduran upkatpa. $tJ.tnawa 1ru~nan Iucad1wa nadan awanktl, nu.gan aml)kan нu~nan. 

От устья шли пять дней. Пристали. Два шамана пошли по двум дорогам. Один 
10 шел три дня, без дороги шел. На третий день шаман их сказал: "Один день 

пройдем, дым их с большой: горы станет виднеться". "На (хребте) Намуре юрты: 
их, сорок юрт". Быстро пошли, обошли кругом, окружили шаманские эвен
ки. Шаман сказал: "Разжигайте костры". Заставил эвенков окружить кругом. 

15 Стали кричать кругом эвенни, направились (собрались) войну начать" Опять 
стали кричать, трижды кричали. Горные не хотели выходить. Старик их преду
предил, снявши тесемки от обуви. Шаман тому сказал: "Иди, собирайтесь 
теперь воевать". Опять обратно yшeJI старик. Кричали, долго кричали, пришел 
старик, опять тех стал ругать шаман, опять домой ушел. Шаманы горных жите-

~о лей пришли, шевеля (спиной) :кафтаном. Пришли, мечи скрестив поставили, сели 
спинами (друг к другу) два шамана. Спросил шаман, съевший эвенков: "Зачем! 
не знаем съеденных (не слышали о съеденных)". Стал просить выдать замуж 
трех женщин. Сказал: "Дам". Живущий на этом (левом) берегу теперь кончил 
ругаться. Намурские шаманы сказали: "Теперь гости". Стали те гостить, 

'!Б долго гостили, неделю. Просил, уходя, чтобы так не делали, чтобы вторично 
опять не хватали бы. С этого берега шаман сказал: 11 Не поступайте так, (а то 
и) собаки не останется". Дали трех женщин горные шаманы. Увели домой 
к'себе, вонючих женщин через воду переносили. 

Людоедку увели. Шли, воевали (по пути), половина оставшись, мало при
шло с перевязанными руками, раны бо.1rьшие. Половины нет. Другие незаметно 
ушли домой. Те тоже, придя домой, двух красивых женщин привели. 

И. Б а я к и. Ч и р о м б у 
84. Илудон 

Илу дон силач был, (из рода) Кима был. Он поборол трех русских силачей. 
Купец заставлял бороться на эакл::~д, на три четверти вина. Трех победил Илу
дон, всех бросил. Русское судно тащили семь эвенков, он один тащиJr. (такое 
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L_u~a a:v~nkiwa koJtoran. Ko!~or5k.!_n,~ icattr;эn awankiwa, jlJruran. Irura, нura gorowo, 
!) tala_.:cat1tdra. atera. "~wankI", g1;1nan: nalawa tatkal r,iora~k~l ". $цщrа i:ian. KoJtoм 

(Jocowo lu~awa awankI k0Jt01·on amarguc. Ko!torok1n awankI, щщiran luca. BtJ.ddq.n 
lucad1 аца~I. Эmana щ~.yanman. Нщ)ttд lucal ha:gkatcira: "tugi nada!" Iludan r,ian 
iru~nan, 1sta derewnala. Agra, tadu catildra. Iludan terunmatш terut~an; kupes, dawtJ.tdran 
vinovo ti.tjtJttran, t.tlildran ajalgI фэptilal. a.gkacildren awankiwa kIJpes, gadaw~ 

10 maщJ}jawi. dtJa~ijawi illamagdijaY'i ti~1ca ruвl1l. iЭwanki a~in фэkildira, a~in st.trIJmt.t]dra. 
Gorojo aJ~cildran kupes a:ga~Iwi. :f!al11daran, gal1ldaran, tJmn~t gl)nan · Ilчdan: 
"Эtam ~tJ.rt;tra". Iludan oltowran kupespa, derewnadu i~in~ш. Gorowo inan tadu. 

. Lu~a1 koroв~watш amikan фэmчldran. LucaI ipkara IlIJdanma, ваjч~tэn. $IJrv.ra 
15 B~.11.J~imnrl llan: qt;tr lucal, IltJ.dan i1rtш. Bakara amikanm?. Amikan nu:garwatin aman

cartэn фэbdawi. Amuaw1 a:gaca, Q.awaran uaJaI4Iw1. IlIJdan kaltakadun, dagdukin dawaran 
kaltakadun ~erdukin, uorcaldran. HiJktawt;tktam;эctldr;эn amikannun awanki:: Lucal 
ark1ra gidalqI amтkanm9. Iludan tJ.~igindaran amikanmq.. Amikan ajuran. Nu:ganman 
wara. Wara h;э:gkatmatcara: п4iЭWIJ.1Q.ap-gu?" atэp-gu? Lucal g\iщ1: "taua". lludan hata 

2{) ipkatcagan, фэвdЭtin. Luca1 g\ina: "Ы:уаt ёruktadaw1 imцk~{шa-ru вiranl" Hiyildra, 
higra, ёmас acln imtJk~(JW{l, 1JШ1}.kan g1rarildra. dШ~ПiЭ amikanm~, irak~awan gad9, 
~tщtwra. Uyas111~ lucal. StJ.щwra derewnatkI, irak~awan hi.!Jni. Derewnalan amara. 

Lucal tJ.lgt;trildra, gij'na: "Ta.Ia вakaraw am1kanmq., koroвowa фэрсаn. МtJп;э 
cJ;:)вd~wi hqktinc~r{ш. lludan cJawaran, amikan :uorca1d:an". · 

зri Lucal tJlgtJrlildra Q.alt1kiwar: "Ark1raw вu, awankI ~odaran amikanm~, amikan 
~j1Jran. Jlj:ktii\ ваj~, mewaшn mandr1, eramat ~Ч)nt:}r~ш jana ". - "В;эjа ualaja асш, 
i.tmuk;эmac awankI ualanaja" gi.lnci. 

IlQd;эn qulaw1 ~чrur;:эn. J;>ulaw1 uanaran Q.alt1kiw1 tJ.lgv.rildriЭ11: lucal oroh:gmatш 
lirularrJ. O~il?tcira, a:gitin on-шat вajv.~, ;:ЧJitin on-mat". Эmt;tk~nm? anuaniwa inan 

во Пцd~n, taduk вudd{ln. 

же). Русский эвенка удариJI кулаком. Ударивши, взглянул на эвенка, ушел. 
5 Тащили, тащили долго, там стали чаевать, перестали. "Эвенки,-сказал (тот),
ляику надень, тяни". Пошли опять. Ударившего русского эвенки ударил обратно. 
Когда ударил эвенки, упал русский. Умер русский силач. Оставили его. Другие 
русские говорили: •Так (и) надо". Илу дон опять потащил лямку, дош.ли. до 
деревни. Пристали, там стали чай пить. Илудон договор выполнил; купец на
кормил, вином угостил, накормил хорошей едой. Стал просить эвенка купец, 

io взять (продать). свою силу, предлагая тысячу рублей. Эвенки: не согласился, не 
захотел итти. Долго просил , купец силу. Думал, думал,· вдруг сказал Илу дои: 
"Не пойду". Илу дон оставил купца, в деревне жил. Долго там жил. 

Медведь задрал корову русских. Рус·ские заставили Илудона убить. Ушли 
1"' три охотника; два русских, один Илудон. Нашли :медведя. Медведь быстро по

дошел, чтобы съесть (их). Рот открыл. Схватил руками Илудон, одною рукою 
за подбородок, другою за ухо схватил Илудон, стал бороться. Стали двигаться 
медведь с эвенком. Русские насадили медведя на копье. Илудон перевернул 
медведя. Медведь пропал. Его убили. Убиди, разговаривают: "Съедим (ero) или не 
будем". Русские сказали: "Сухой". Илудон еще настаивал, чтобы съесть, русские 

20 сказали: 1,Обдерем, чтобы посмотреть, жирный ли!" Стали обдирать, ободрали, 
:ника~{оrо жира нет, ·rолы<о кости. Оставили медведя, шкуру взяли, ушли:. Пота
щиди русские, несли в деревню ободранную шкуру. В деревню пришли. 

Русские стали разговаривать, сказали: "Там нашли медведя, задравшего ко~ 
рову .. Нас (чтобы) съесть, подпрыгнул. И11удон схватил (медведя), медведь стал 
бороться". 

25 Русс1ше стали рассказывать товарищам: ,,Насадили на копье мы, эвенки 
бросил медведя, медведь пропал. Бойкий человек, сердце крепкое, ничего 
не боится (ни перед чем не постоит)" "-"Мужик без страха,. нет ни одного 
эвенка боящегося", сказали. · . . · 

Илудон ушел домой. Домой npoшeJ1. Домой прищел, товарищам стал рас· 
сказывать (о том, как) русские медведя били. Боятся, никак не могли убить. 

ао Один год жил Илудов, потом умер. 


